
PRZED ZAŁADUNKIEM

PO ZAŁADUNKU

1. Zaparkuj cysternę na rampie załadunkowej.
2. Wyłącz silnik, wszystkie urządzenia elektryczne w kabinie i 

ogrzewanie pojazdu (Webasto).
3. Podłóż kliny pod koła – zabezpieczą one pojazd przed 

przypadkowym ruszeniem.
4. Podłącz przewód uziemienia i sygnalizatora 

zabezpieczenia przed przepełnieniem.
5. Podłącz przewód powrotny pary.
6. Podłącz wąż do ładowania produktu i upewnij się, że jest 

prawidłowo podłączony do odpowiedniego wlotu sekcji.
7. Zeskanuj kartę i wprowadź numer zlecenia załadunku i 

numer sekcji, która jest napełniana w panelu sterowania.
8. Sprawdź, czy wprowadzona ilość produktu odpowiada 

pojemności sekcji.
9. Rozpocznij ładowanie – naciśnij przycisk START.

1. Odłącz wąż do napełniania od cysterny i przywróć go do 
pierwotnego położenia.

2. Odłącz przewód powrotny pary.
3. Odłącz przewód uziemienia i sygnalizatora zabezpieczenia 

przed przepełnieniem.
4. Sprawdź szczelność zaworu wlotu do ładowania.
5. Zabierz kliny spod kół.

PODCZAS ŁADOWANIA POZOSTAŃ PRZY 
CYSTERNIE I MONITORUJ PROCES. 

ПЕРЕД ЗАВАНТАЖЕННЯМ

ПІСЛЯ ЗАВАНТАЖЕННЯ

1. Встановіть автоцистерну на естакаду для завантаження.  
2. Вимкніть двигун транспортного засобу, всі електроприлади 

в кабіні та обігрівач (WEBASTO).
3. Встановіть противідкатні упори, щоб захистити 

транспортний засіб від руху. 
4. Підключіть кабель заземлення та кабель системи 

запобігання переповненню. 
5. Підключіть шланг рекуперації парів. 
6. Підключіть заправний шланг і переконайтеся, що він 

належним чином приєднаний до вхідного отвору 
відповідного відсіку. 

7. Відскануйте картку і введіть у контролер номер 
замовлення на завантаження та номер відсіку, який 
потрібно заповнити.

8. Переконайтеся, що введений об'єм продукту відповідає 
місткості відсіку.

9. Розпочніть заповнення, натиснувши кнопку START 
(«СТАРТ»).

1. Від'єднайте заправний шланг та поверніть його у 
відведене місце зберігання.

2. Від'єднайте шланг рекуперації парів.
3. Від'єднайте кабель заземлення та кабель системи 

запобігання переповненню.
4. Перевірте герметичність впускного клапана автоцистерни.
5. Приберіть противідкатні упори.

ЗАЛИШАЙТЕСЯ БІЛЯ АВТОЦИСТЕРНИ ПРОТЯГОМ УСЬОГО 
ПРОЦЕСУ ЗАПОВНЕННЯ ТА КОНТРОЛЮЙТЕ ОПЕРАЦІЮ.

Антистатичний захисний 
одяг та взуття. Захисний шолом із ремінцем 
на підборідді. Захисні окуляри. Захисні 
рукавички.

Небезпека - зона вибухонебезпечної 
атмосфери! Заборонено відкритий вогонь 
та використання мобільного телефону!

WYMAGANE ŚRODKI OCHRONY
 INDYWIDUALNEJ

Odzież i obuwie ochronne antystatyczne.
Kask ochronny z paskiem.
Okulary ochronne.
Rękawice ochronne.

Środowisko potencjalnie wybuchowe! 
Zabrania się używania otwartego ognia i 
korzystania z telefonów komórkowych.

ОБОВ'ЯЗКОВІ ЗАСОБИ 
ІНДИВІДУАЛЬНОГО ЗАХИСТУ

Дві противідкатні упори.
Два окремі попереджувальні знаки.
Попереджувальний жилет.
Розчин для промивання очей.
Портативна лампа.
Лопата. Кришка каналізаційного люка.
Збірний контейнер.
Щонайменше два вогнегасники по 6 кг та 
один вогнегасник по 2 кг у кабіні.

WYMAGANY SPRZĘT
Dwa kliny pod koła.
Dwa przenośne znaki ostrzegawcze z 
podpórką. Kamizelka ostrzegawcza.
Płukanka do oczu.
Latarka przenośna. Łopata.
Pokrywa włazu kanalizacyjnego.
Pojemnik zbiorczy.
Co najmniej dwie gaśnice 6 kg i 
jedna 2 kg w kabinie.

ОБОВ'ЯЗКОВЕ ОБЛАДНАННЯ

W PRZYPADKU WYSTĄPIENIA AWARII 
NALEŻY NATYCHMIAST OPUŚCIĆ STREFĘ ZAGROŻENIA I  

NIEZWŁOCZNIE POWIADOMIĆ O TYM OPERATORA 
ZAŁADUNKU. OGÓLNY TELEFON ALARMOWY 

+37044393333

У РАЗІ АВАРІЇ 
НЕГАЙНО ЗАЛИШТЕ НЕБЕЗПЕЧНУ ЗОНУ 
ТА ТЕРМІНОВО ПОВІДОМТЕ ОПЕРАТОРА 

НАВАНТАЖЕННЯ. ЗАГАЛЬНИЙ НОМЕР 
ДОПОМОГИ: +37044393333

TANKOWANIE PALIWA LOTNICZEGO JET-A1, BENZYNY, OLEJU NAPĘDOWEGO
АВІАЦІЙНЕ ПАЛИВО JET-A1, БЕНЗИН, ДИЗЕЛЬНЕ ПАЛИВО

ВИМОГИ ДО ВОДІЯOBOWIĄZKI KIEROWCY


